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SPANISH LOANWORDS IN ACOMA: I 


1. Introduction 
2. Spanish and Acoma phonemic systems 
3. Rules of substitution 
4.1. List of loanwords 

1.1. Acoma is spoken by about one thou- 
sand people at  the Indian pueblo of Acoma 
located about sixty miles west of the Rio 
Grande, between Albuquerque and Gallup, 
New Mexico.' Acoma belongs to the Keres 
language family, which includes also six 
other closely related languages spoken in as 
many pueblos in New Mexico. Laguna, a 
Keres pueblo, is located a few miles to the 
east of Acoma, and is Acoma's closest neigh- 
bor; the remaining Keres pueblos are located 
in the Rio Grande Valley. Other language 
families represented in the pueblo area are 
Tanoan, Zuni and Uto-Aztecan. Tanoan, 
somewhat more diversified than Keres, is 
spoken in several pueblos in the Rio Grande 
Valley, from Taos in the north near the Colo- 
rado-New Mexico State Line, to Isleta in the 
south near Albuquerque. About ninety miles 
to the west is Zuni. Korthwest of Zuni, in 
northeastern Arizona, Hopi, a Uto-Aztecan 
language, is spoken in several pueblos. 

The first Spanish expedition came to New 
Mexico in 1539, headed by Fray Marcos de 
Xiza, but the Spaniards had no lasting con- 

1 All the material for this paper was gathered in 
the San Francisco Bay Area from 1956 to 1958, un- 
der grants from the University Patent Fund and 
the Department of Linguistics, University of Cali- 
fornia, Berkeley. Most of the material was ob-
tained from Anne Hansen, an Acoma speaker 
about thirty years old who lives in San Francisco, 
California. Mrs. Hansen does not, speak Spanish, 
but she recognizes most loans. Only the older Aco- 
mas speak Spanish. 

Grateful thanks are due to  Mary R. Haas and 
George V. Grekoff who offered many helpful sug- 
gestions. 

tact with the pueblos until 1598 when Ofiate 
led a small group of soldiers, missionaries and 
settlers to New Mexico. The first Spanish 
settlements were in the Rio Grande Valley. 
The missionaries concentrated their activi- 
ties in this area and did not establish a mis- 
sion at  Acoma until 1628. 

The Spaniards were driven out of New 
Mexico during the Pueblo Revolt of 1680 and 
did not return until almost two decades later. 
After that time the Spanish activity was 
more intense and spread out of the Rio 
Grande Valley somewhat. Sometime later 
two Spanish communities, Cubero and San 
Fidel, were established near Acoma. 

The Spanish influence has been felt most 
keenly by the Rio Grande pueblos and it has 
been slighter in the western pueblos, particu- 
larly in Zuni and Hopi. 
1.2. Spencer has made a study of Spanish 

loanwords in K e r e ~ . ~  His object was to make 
a preliminary statement about the nature of 
the linguistic borrowing. Unfortunately he 
tried to use one phonemic system for all 
seven of the pueblos, and there are a number 
of differences between the languages. Conse- 
quently he ignores some of the phonemic dis- 
tinctions that are found in most or all of the 
Keres pueblos. Nevertheless, his study is 
useful in the cases where we suspect that a 
Spanish word has been spread by interpueblo 
borrowing. 

2.1. I t  is highly probable that the Spanish 
the mission period was different from the 

Spanish of New Mexico today. Since we are 
not able to reconstrilct the phonemic system 
of that period, we will use the analysis of Co- 

Robert F .  Spencer, Spanish Loanwords in  
Keresan, SJA 3.130-146 (1947). 

147 
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lorado Spanish by Trager and Valdez3 for all 
Spanish words regardless of period of borrow- 
ing. Only in one borrowing, the word for 
Spaniard (see 4.1, 4.2), do we find any evi- 
dence that the early Spanish was appreciably 
different. 

A list of the Spanish phonemes follow^.^ 
Consonants (p t 6 k;  b d g; f s x; m n ii;1y;  r 
r.) ;vowels (i, el a, o, u) ; stress ('). 

2.2. New features introduced by Spanish 
and English are not included in the following 
statement on Acoma phonemics. At the same 
time we do not mean to imply that these 
statements describe sixteenth century Acoma 
even though there can be little doubt that 
the phonemic system of that time was very 
similar. 

Consonants: b d dy g; p t t Y  k ;  f~t ky k; 

OF AMERICAN LINGUISTICS VOL. XXV 

Unaccented vowels, especially in final posi- 
tion, are often voiceless. The conditioning 
factors are complex and will not be given 
here. 

The syllable shape is (C)CV(V). The sec- 
ond vowel may be i, u, or the vowel phoneme 
of length written with a raised dot (.). Only 
one type of consonant cluster is found, s plus 
any stop. s in this environment is phoneti- 
cally either [B] or [el, the variation in part be- 
ing conditioned by the following stop and 
vowel, in part being free. The cluster sE [BE] 
is found in one morpheme, perhaps borrowed 
from another Keres language. 

Unaspirated stops and affricatives are not 
found after the last accent in a word. Retro- 
flex consonants and dental stops are not 
found before front vowel^.^ r is not found in 
initial position, and 1! is found in initial posi- g & z ; c 6 C ; i : 6 i : ; s E , s ; 6 $ $ ; m n ; r h l i ; ~ r y ;  

si. 1! $;?he 
Vowels: i a u 

e 
a .(length) 

Tonal accents: ' (high), A (falling), ' (glot-
tal) b d dy g, and g & z are voiceless unas- 
pirated stops and affricates; p t ty k, and 
c E c are aspirated stops and affricates. z b $, 
and 8 + are retroflex affricates and fricatives. 
s is followed by a theta offglide, [so]. 

Only the vowels a and u require any ex- 
planation since both show considerable varia- 
tion. a is unrounded and varies from central 
to back, the most common station being cen- 
tral. u is a back rounded vowel. Both vowels 
vary from high to high-mid, the most com- 
mon station being high-mid. The only con- 
sistent feature distinguishing the two vowels 
is unrounding versus rounding. 

3 G. L. Trager and G. Valdez, English loans in 
Colorado Spanish, American Speech 12.34-44 
(1937). New Mexico Spanish is almost identical 
with Colorado Spanish. 

4 We have made the following changes in Trager 
and Valdez's transcription: E for c, and y for in- 
tervocalic i. There are problems in the interpreta- 
tion of Spanish [y] and [I], but the solution has no 
bearing on this study. Therefore we will use the 
Spanish orthography which represents these fea- 
tures by vowel combinations. 

tion in only one word, f&uf&ubft~a, name for a 
Kachina dancer.= w is never followed by u. 

is found in one word only, ji.$i-, address 
form for sibling of the opposite sex. 

Every word has one or more tonal accents. 
The glottal accent is found only with vowel 
clusters (vowel plus i, u, or length). The fall- 
ing accent is rarely found with single vowels 
and then only in certain restricted environ- 
ments. The high accent is found with both 
single vowels and vowel clusters. The glottal 
accent differs from the falling accent in that 
the vowels are rearticulated, and sometimes 
accompanied by glottal stricture. 

There are two types of morphophonemic 
alternations that need to be mentioned. 
There is an accentual alternation, or accent 
ablaut, and an alternation between unas-
pirated and aspirated stops. The latter al- 

6 This distributional fact is in part a function 
of the phonemic solution. The contrast between 
dental and palatal stops is neutralized in this en- 
vironment; there is free variation between the two 
positions, but palatalized stops are the most com- 
mon variant. 

See Leslie A. White, The Acoma Indians, 
BAE-R 47.17-192. The Kachina in question is num- 
ber 45 in the list (p. 80).The word is probably bor- 
rowed from an eastern Keres language which pre- 
serves initial r (and presumably initial r as well). 
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ternation is in part conditioned by the accent 
ablaut. Compare ?fi.bfi.bfici f a n  and sLubQa 
puca I fanned mysel f .  

2.3. It is necessary to point out that the 
symbols used in this article do not have the 
same values in Acoma and Spanish. Thus 
b d g represent voiceless unaspirated stops in 
Acoma but voiced stops and fricatives in 
Spanish. p t k represent voiceless aspirated 
stops in Acoma but voiceless unaspirated 
stops in Spanish. Prevocalic s in Acoma is 
[so] but [s] in Spanish. s before a stop in 
Acoma is [S] or [s] but [s] in Spanish. The 
acute accent indicates a tonal accent in 
Acoma but stress in Spanish. 

3.0. The rules given below cover common 
and recurrent substitutions? Most irregular 
substitutions are listed under the individual 
items in 4.2. 

When an Acoma stop or affricate is sub- 
stituted for a Spanish stop or affricate i t  is 
unaspirated before an accented vowel, aspi- 
rated before an unaccented vowel. We mark 
such substitutions by small capitals. There 
are three exceptions to this rule: chili, mai l  
carrier and spoon. In part this reflects alter- 
nations within the Acoma morphophonemic 
system. 

3.1. The treatment of single consonants 
follows. 

/b/8 > w: bishoplg Christmas, cow, leather, 
penny and many others. /p/ > P: captain, 
pears, pie, S t .  Peter and many others. 

/d/ > r in medial position: hunter, lieuten- 

7 We use the term 'substitution' rather than the 
term 'interference' used by Uriel Weinreich (Lan- 
guages in Contact, Publications of the Linguistic 
Circle of New York-Number 1, 1953). In addi- 
tion we use many terms common in historical 
grammar. The terms are unambiguous because the 
results of historical change and of borrowing are 
very similar. However, we do not mean to imply 
that the processes are similar; they are not. 

8 Material between slant-lines (/. . ./) indicates 
Spanish phonemes. When slant-lines are not used 
the material is understood to be Acoma unless 
otherwise stated. 

9 The list of Acoma and Spanish forms is found 
in 4.1. 

ant  governor, Satzirday, silk and sword; 
and > t in initial position: S u n d a y  (only 
example). / t /  > T except before Acoma i 
and e:  bench, bull, captain, Matachina dance 
and several others; and > TY before Acoma 
i and e:  oil, store, tea and a few others. These 
conditioning factors also hold true for /t/ 
and /d/ in clusters. 

/ E /  > E :  bullet, Christmas, curly, pig and 
several others. 

/g, k/ > K: Albuquerque, Cubero, S t .  
J a m e s  and many others. 

/f/ > w in medial position: co$ee and 
stove (only examples); and > p in initial 
position: fiscal (only example). /s/ > s: 
bench, cook, Friday and many others; but > 
6 in cow, goat and Monday .  /x/ > h:  bacon, 
box, Christ and t i n  can. 

/m/ > m: apple, butter, white m a n  and 
many others. /n/ > n :  apple, box, money,  
white m a n  and many others. /ii/ > n:  wild 
animal  (only example). 

/1, r, r./ > r :  beads, burro, Catholic, white 
m a n  and many others. /y/ > y:  bench, butter, 
foreman, lieutenant governor and a few others. 

Vowel initial > ? plus vowel: bishop, hour, 
gold and several others. 

There are two loanwords that have h 
where w ~vould be expected, burro and Cali-
fornia. In  both cases the following vowel is 
stressed /d/ or /6/. The consonant is al- 
tered to prevent the occurrence of the non- 
permitted sequence "wu. 

3.2. There are not enough examples of 
consonant clusters to find more than a par- 
tial pattern. The examples given below are 
exhaustive. 

In general, /r/ as first member of a cluster 
is dropped. /rd/ > r :  foreman (note that 
medial /d/ also > r) ;and > T ,  T~ :bullet and 
Tuesday.  /rk/ > K :  Albuquerque and apricot; 
and rik: Wednesday.  /rn/ > n: Friday;  and 
rin : California. 

/r/ as second member of a cluster shows a 
variety of treatments. /br/ > raw (meta-
thesis) : goat. /pr/ > p : principal and Prot-
estant. /fr/ > r : Francis. /n fr/ > war: S t .  
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Francis. /dr/ > r :  godfather, godmother and 
St. Peter. /kr/ > k: sexton; and > gr: Christ. 

/1/ as first member of a cluster is found in 
four loans. /lb/ > raw: Albuquerque and 
apricot. /ld/ > nd: soldier. /lE/ > $: mat-
tress. 

Clusters with /s/ as first member are sel- 
dom simplified. /sp/ > SP: bishop and 
sword. /st, str/ > ST, ST^ (see 3.1) : basket, 
Christ, pie, pistol, Protestant, ribbon, St. 
Stephen, sexton, sheep herder, stove, teacher 
and wild animal. /sk/ > SK: jiscal and St. 
Prancis. /sm/ > sim: Easter. /sn/ > s :  
peaches. 

Nasal clusters are normally retained. /mp, 
mbr/ > mp: camp, godfather and &re. /nt, 
ntr, nd/ > nT, nTY (see 3.1) :butter, coriander, 
Indian, lard, lieutenant governor, penny, 
Protestant, railroad tracks, saint, St. James, 
St. Mary, spot.. and window. /nE/ > nE: 
Comanches and ranch. /ng/ > k: Sunday. 
/nk/ > nk [~k]:bank. /ns/ > nis: apple; 
and > ns: Franciq, Lawrence, principal, St. 
Francis and St. Lawrence. 

Spanish 'San' (saint) followed by a con-
sonant sometimes develops irregular reflexes: 
/n xu/ > w in St. John and /n 1/ > wur in 
St. Lawrence. The second form is particu- 
larly strange because i t  contains the se-
quence wu which otherwise is not found in 
Acoma. Further, there is nothing in the 
Spanish model that would lead one to ex- 
pect wu. 

3.3. Spanish stress is reflected in Acoma 
by tonal accent and vowel length. A few 
general rules may be formulated and some 
general tendencies may be observed, but for 
the most part it is not possible to predict 
which tonal accent a given word will have. 

Unstressed vowels in Spanish become 
short unaccented vowels in Acoma. There 
are only two exceptions, Spaniard and tin 
can. Spanish stressed vowels have three de- 
velopments in Acoma: short vowel and high 
accent; long vowel and high accent; and 
long vowel and falling accent. The last de- 
velopment is the most common, being found 
in over two thirds of the words. 

OF AMERICAN LINGUISTICS VOL. xxv 

When a stressed vowel of Spanish comes 
to stand in final position in Acoma, the final 
vowel is short and has the high accent: 
coffee, corral, court, tea and several others. 
There are only two exceptions, ox and king, 
and i t  will be noted that both these words 
are monosyllabic and have vowel clusters in 
the Spanish form. The same accent-vowel 
length pattern is found before a nasal clus- 
ter: bank, camp, Indian, saint, St. Laurence 
and several others. In addition, Albuquerque, 
California, Christ, goat, Thursday and Wed- 
nesday show the same pattern. 

The forms that have the high accent and 
long vowel are less easy to characterize. All 
the Spanish forms of the shape C?SV have 
the shape C?.SV in Acoma: cat, cheese, mass 
and table; glass is the only exception. The 
remaining forms show no pattern except 
that the accented syllable in the Acoma form 
is never followed by a consonant cluster: 
gold, silk, sugar and several others. 

The majority of the loanwords have the 
falling accent and long vowel. Almost all the 
forms that show the change /-?c/ > -VCV 
(see 3.6) have this pattern: coin, hunter, 
melon, rice and many others. The remaining 
words, over half of all the loanwords, show 
no pattern, except in a negative sense; they 
seldom show patterns that are common for 
the high accent. 

3.4. In discussing the vowel quality i t  is 
necessary to consider stressed and unstressed 
vowels separately. 

The development of stressed vowels is 
quite regular. /i/ > i :  bishop, curly, spots 
and many others; but > a in chili and 
Spaniard. / 6 /  > e: cowboy, pears, sheep, etc. 
without exception, /&/ > a: apple, corral, 
white man, etc. without exception. /6, 8/ > 
u: box, burro, gold, sugar, whore, etc. without 
exception. 

The development of unstressed vowels is 
somewhat more complex /i/ > i: bench, 
butter, chili, cook, etc. without exception. 
/e/ > i :  Albuquerque, Friday, number and 
many others; but > e in melon, penny, white 
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man and window;10 > a in beet and wire; and 
> u in Christmas, prayer and wild animal. 
/a/ > a: bench, foreman, leather and many 
others; but > i in apple, and sword; > u in 
mile and spoon; > e in sheep herder; and i in 
lard. 

Usually /o/ > u: bu~,ro, cook, godmother, 
mattress, minute and many others. There are, 
however, several examples of /o/ > a: 
bishop, bull, Christmas, cowboy, drunkard, 
foreman, glass, gold, mule (I),number, penny, 
soldier and Sunday. In drunkard and penny 
the change is to avoid the non-permitted se-
quence *wu. The change in many of the re- 
maining words, as bull and foreman, could be 
explained as dissimilation from the u. How- 
ever dissimilation is not found in other words 
of like phonetic structure, as burro and 
mattress. Nor can dissimilation account for 
the change in all the forms, e.g. glass. The 
situation with /u/ is very similar. /u/ usu-
ally > o :Christ, negro, Lent and a few others; 
but > a in Albuquerque and peaches. The 
change in Albuquerque can be attributed to 
the preceding w, but not so with peaches. 

There are not enough examples of vowel 
clusters in the Spanish words to find any 
consistent pattern. Therefore we list the 
examples we have in traditional Spanish 
orthography except that stress is marked. 

iB > 6 in store and Wednesday, > y&. in 
feast day and Friday. iB > iyh. in St. James. 
ia > Pya in St. Mary. ia > a in California. 
i6 > yQ in God. io > yu in beads, > u in 
Indian (the i conditions the change of the 
preceding dental stop to a palatal stop). 

eB > yb. in coin. Bi (By) > hi in oil and 
king. Bo > 6 . y ~in mail carrier. 

uB > 6. in Christmas and ox, > iiwe in 
Thursday. uB > wB in St. John. ua > u in 
curd and Easter. 

In four words, beads, coin, God and Friday, 
the Spanish model has a vowel cluster with 
a high front unstressed vowel as first mem- 
ber. In these words the vowel has become y 

10 All four examples are preceded and/or fol-
lowed by a nasal. 

in the Acoma form and has replaced the pre- 
ceding consonant. A similar phenomenon is 
found with u in Christmas, ox and St. John, 
except that the w found in the Acoma form 
in two of the three instances could be ex- 
plained by the preceding /b/. Perhaps the 
development of feast day may be interpreted 
in an analogous fashion. 

3.6. Since every word in Acoma ends in a 
vowel, Spanish words that end in a conso- 
nant have to be altered in some fashion to 
fit the Acoma canon. Either the final conso- 
nant is dropped, as in corral, Lent, prayer, 
St. John, St. Stephen and song leader, or more 
commonly the vowel i or a is added. i is al- 
ways added to /s/: cow, Friday, goat, God, 
Monday, rice, Thursday and Wednesday. 
(The Acoma sequences -si and -Si are more 
similar to the Spanish /-s/ than it may seem. 
The final i is voiceless in this environment 
and sometimes is realized as a long [SO.] and 
[&I with unrounded lips and fronted articu- 
lation. Before a these consonants are made 
with unrounded lips and backed articula- 
tion, and before u with rounded lips and 
backed articulation.) 

No rule can be stated for the remaining 
final consonants. /-n/ > -na in box, captain, 
mattress, million, ribbon and sexton, > -ni 
in bacon and melon. /-I/ > -ra in beet and 
pie, > -ri in coin, Jiscal and principal. /-r/ > 
-ra in hunter and sheep herder, > -ri in train. 

4.1. In the list given below the English 
translation is first followed by the Acoma 
form and then the Spanish model in the 
traditional orthography. The meaning of 
the Spanish word is given in single quotes, 
but only if it is sufficiently different from 
the Acoma meaning. NMSp. indicates New 
Mexican Spanish forms and glosses when 
they differ from Mexican Spanish.ll (T.) 

All such forms and glosses are taken from E. 
C. Hills, El espafiol de Piuevo MBjico (1906), in 
El espafiol in MBjico, Los Estados Unidos y la 
America Central, Instituto de Filogia, Buenos 
Aires, Pedro Henriquez Urefia, Ed. (1938), p. 1-73; 
and from F .  M. Kercheville, Preliminary Glossary 
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indicates that the word is a title of an officer 
in the pueblo. Additional discussion of some 
of the words is found in 4.2. 

Albuqz~erque;?arawag6ki; Albuquerque. 
Apaches; ?ab AaEi; Apache (see 4.2). 
Apple; rnanisheni; manzana (see 4.2). 
Apricot; 7arawagG; albarcoque (or albar- 

cobn?), NMSp. (see (4.2). 

Bacon; hamQ.ni; jam6n (de almuerzo), 
NMSp. 

Bank; m&nku; banco. 
Basket (non-Indian, usually laundry bas- 

ket); kanA.sta; canasta. 
Beads (silver only?); rus$.yu; rosario, 

'rosaryt. 
Beet; mataw&.ra; betabel (see 4.2). 
Bench (or stool); siy&.ta; silleta. 
Bishop; ?uwf.spa; obispo. 
Blond (or light complerion); w&.ru; huero. 
Box (not co$in); kahQ.na; caj6n. 
Bucket (or tub); kuw&.ta; cubeta. 
Bull; dQ.ra; toro. 
Bullet; kadQ.Eu, kadQ.Ei; cartucho. 
Burro; hQ.ru; burro. 
Butter; mantyigieya; mantequilla. 

Cacique (T.); kasi.ki; cacique. 

California; karihbrina; California. 

Camp; ghmpu; campo, NMSp. (<Eng.). 

Captain (T.); kapidhma; capithn. 

Cat; m6.sa; musa (see 4.2). 

Catholic; katQ.ri; cat6lico (see 4.2). 

Cheese; g 6 . s ~ ;  queso. 

Chewing tobacco; tawh.ku; tabaco. 

Chili; E&i; chile (see 4.2). 

Christ; hisugristu; Jesucristo. 

Christmas; naEum&.na; Nochebuena, 


'Christmas Eve'. 
Coffee; kawd; caf6. 
Coin; yA.ri; real (see 4.2). 
Comanches; kum&nEi, kum&nEu; Co-

manche (see 4.2). 

of New Mexican Spanish, The University of New 
Mexico Bulletin, Language Series no. 227, p. 1-68 
(1934). 

Cook (T.); kusin6.r~; cocinero. 

Coriander; kurhntu; culantro. 

Corral; kurh; corral. 

C o u ~t; kumanirj; comandancia? (see 4.2). 

Cow; wh.ka8i; vacas (plural, see 4.2). 

Cowboy; wagha ;  vaquero. 

Crazy; r 6 . k ~ ;loco. 

Cw.bero; kuw6.r~;  Cubero (place name). 

Curd; kuhA.ru; cuajada. 

Curly (of hair) ; @.nu; chino, NMSp. 


Drunkard; warA.Eu, war$.&; borracho. 

Buster; kur6.sima; cuaresma, 'Lent'. 

Feast day; hy&.sta; fiesta (see 4.2). 

Fiscal (T.); pisghari; fiscal. 

Foreman; mayarQ.ma; mayordomo (see 


4.2). 
Francis; ransf-sku; Francisco. 
Friday; y&.nisi; viernes. 

Glass (for drinking); w8.sa; vaso. 

Goat; g&rawaf;i; cabras (plural, see 4.2). 

God; yQ.si; Dios. 

Godfather; kumbheri; compadre. 

Godmother; kum$.ri; comadre. 

Gold; ?b.ra; oro. 


Horse; kaw$.yu; caballo. 

Hour; 76.1-a; hora. 

Hunter IT.); kasaraera; cazador. 


Indian; ?intyu; indio. 

King; r$i; rey. 

Kitchen; kusfena; cocina. 


Lard; mandy&.ki; manteca (see 4.2). 

Lawrence; rurdnsu; Lorenzo. 

Leather; wag&.ta; vaqueta, 'sole leather'. 

Lent; ?ayunB; ayunar, 'fast'. 

Lieutenant governor (T.); ?ayur&ntyi; ayu- 


dante. 

Machine (or engine); m&.kina; m&quina. 
carrier; gur6'yu; cOrreO. 

Mass; mfasa; misa. 

http:kadQ.Eu
http:warA.Eu
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Matachina dance; mata $ h a ;  Matachina. 
Mattress; kuiQ.na; colch6n. 
Melon; merQ.ni; melbn. 
Mile; mieyu; milla. 
Million; miyQ.na; mill6n. 
Minute; minQ.tu ; minuto. 
Monday; rQ.nigi; lunes (see 4.2). 
Money; nin6.r~; dinero (see 4.2). 
Mule (1); mQ.ra; mulo. 
Mule (2); mA.6~; macho, 'male animal' 

(esp. mule). 

Negro; rnurhstu ; mulato, 'mulatto' 
Number; nQ-mira; nbmero. 

Oats, oatmeal; ?aw&-na; avena. 
Oil; ashit~i; aceite. 
Ox ( 2 );~ 2 .buey (see 4.2). ; 

Peaches; mar&.&; durazno? (see 4.2). 
Pears; bB.ra; pera. 
Penny (or small coin); send&-wa; centavo. 
Pie; pasd~&.ra; pastel. 
Pig; kuifenu; cochino. 
Pistol (lit. pistol-gun); pisdQ.ra ?ii.&iyiici; 

pistola. 
Prayer; rush; rezar (see 4.2). 
Principal (T.);pinsib$.ri; principal. 
Protestant; putyistiintyi; protestante. 

Railroad tracks; yhnta; llanta 'rim (of 
tire)' (also yanta, 'train', KMSp.). 

Ram (wild?); 6iwh.t~; chivato, 'kid'. 
Ranch; r&nEu; rancho. 
Ribbon; risdQ+na; listbn. 
Rice; ?arQ.si ;arroz. 
Rich; rf.ku; rico. 
Rug (Navajo rug or Chimayo' blanket); 

sarhepi; sarape, 'shawl'. 

Saint; sintu; santo. 
St. Ann (or Santa Anu, place name); 

sand$.na; Santa Ana. 
St. Francis (or Sun Francisco, place name) ; 

sawaransf.sku; San Francisco. 
St. James; santyigA.ku; Santiago. 
St. John (or Sun Juan, place name); saw&; 

San Juan. 

St. Joseph; sahus6; San JosB. 
St. Lawrence; sawururBnsu; San Lorenzo. 
St. Mary; santamari.ya; Santa Maria. 
St. Peter; b 6 . r ~ ;  (San) Pedro. 
St. Stephen; sanisdy&.wa; San Esteban. 
Saturday; s$.waru; shbado. 
Sexton; sakisd A-na ;sacrist&n. 
Shawl; d$.paru; tiipalo, NMSp. 
Sheep; kan6.r~;  carnero. 
Sheep herder; pesdQ.ra; pastor. 
Silk (or rayon); sB.ra; seda. 
Soldier: sand $.ru ;soldado (see 4.2). 
Song leader (T.);may6; mayor. 
Spaniard (or Spanish American with light 

complexion); kasd~Qr&; Castilla, 'Castile' 
(see 4.2). 

Spoon; ku6b.r~;  cuchara. 
Spots (or freckles); bintu; pinto. 
Store; dy6nta; tienda. 
Stove; ?isdQ.wa; estufa. 
Sugar; ?asii.karzl; aziicara, NMSp. 
Sunday (or week); tamf-ku; doming0 (see 

4.2). 
Sword; ?isbA.ri; espada. 

Table; m6.sa; mesa. 
Tea; dyB; t6. 
Teacher; m&.stu; mestro, NhlSp. (see 4.2). 
Thozisand: m9.ri; mil. 
Thread; 71.r~; hilo. 
Thursday; gbwewesi; jueves (see 4.2). 
Tin can (empty, only); h&.rb; jarro, 

pitcher, jug'. 
Train; wabiieri; vapor, 'steam'. 
Tuesday; m$.t~isi ;mart,es. 

Virgin Mary; marlsya; Maria. 

Wagon; kar6.ta; carreta. 
Wednesday; mBrikusi; mi6rcoles (see 4.2). 
White man (or 'Anglo'); merigiiena; ameri- 

cana (see 4.2). 
Whore; b Q k ;  puta. 
Wild animal (of those that are normally 

domesticated); musdy&.na; mesteiia. 
Window; mendhena; ventana (see 4.2). 
Wine; wf.nu; vino. 
Wire; ariimpa; alambre. 


